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H. 1. EPMAKOBA (Новосибирск)

СИНТАГМАТИЧЕСКИЕ ВОЗМОЖНОСТИ СЕЛЬКУПСКИХ

ОТРИЦАТЕЛЬНЫХ ЧАСТИЦ

Статья уточняет синтагматические возможности отрицательных частиц

as(sa) v tki B южных диалектах селькупского языка. Первая частица реали-
зуется в следующих диалектно-фонетических вариантах: тым. а3а, айа, ауа,

@; Hap. @, aha. ja; 06. assi. assa, as(a), aza. @; кет. а551 аs(sа); вторая — тым.

cka, ek, ige, ik(i), iy(i); Hap. ¢ge, ega, dge, ega. iyi. eya; 00. ikki, ik(i), ek, iya; KeT.

ikki, 3&(1) (см. также Беккер, Алиткина, Быконя, Ильяшенко 1995 : 237).
Отрицательная частица аssа и ее варианты используются на юге в по-

вествовательных предложениях со всеми типами селькупского сказуемого

(о последних: ОчСЯ 367—370). Она сочетается с простым глагольным ска-

зуемым в индикативе, реализующимся как система форм временной ориен-

тации действия, в оптативе и конъюнктиве (классификация глагольных

фФорм: Кузнецова 1995): тым. таё eßem @а й п @а 2 fat i @ CenCa 'Mos

мать (-моя) HE слышит и не говорит' (презенс 1 индикатива); об.

tep mega kßedibile jüberen kßelam as ВВ аппа ‘он меня давай ругать,
(что) мы (-двое) рыбу (сейчас) не добыли' (презенс Т индикатива); нар.
nil3i kup @ kon 3r x it 'Takoro 4enoßeka Mbl (-MHOFHe) He BH A €TH
(MpeTepHT HHOHKATHBa); ThIM. fatcad tab a töz a ‘из-за тебя он не при-
шел (тогда)' (NpeTepHT HHAHKATHBA); 00. pajamt kpalc iibjrat nano sto segam
as porc¢imbat ‘’свою жену он начал бить за то. что нитки не на-

пряла' (перфект); кет. Iер ерат а 5 kon3Zurpat taras no üngaläikkun
еssаутуНат 'он еще не видел ее (невесту), но подчиняется родителям'
(перфект); об. ап soyoldikkuk jki soyoldikkuk me teddini assi tared3ot
спрашивай, не спра‹шивай‚ мы (мнбгие) тебе не скажем ' (футурум ин-

дикатива); пот sorole übiranzen ninto nuzim as katen3Zal ‘дожди нач-

нутся — сена не накосишь' (футурум индикатива); sитит ста та-

ст Террг(а а $ а т п 1 п ’медведь (букв. зверь-старик) меня чуть не съел

(конъюнктив); тым. яа ейпар Cacsam ai olZen kiksak caccogu ol a_zarinet
’во второго выстрелил, в голову хотел попасть — не попал (конъюнк-
тив); Вафст а са kßennoleze aden faß amnenZüt '(если) он мясо не

добудет (оптатив), мы (-многие) оленье мясо будем есть’.

Показательно, что частица аssа и ее варианты сочетаются в южных диа-

лектах и с формами претерита (Гальцова 1992; Кузнецова 1995а : 129—

132), тогда как в тазовском претериальные формы в конструкциях с дан-

ной частицей не используются, их заменяют другие обороты (имя дейст-
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вия + глагол 'не быть’): таз. тап ilyptamy cdpka 'я не жил’ (ОчСЯ 237). В

енисейском диалектном ареале обе упомянутые возможности используются

параллельно: та? оппг Ша terpisak innä ketiptät Cenga ’sx про себя

подумал, но не сказал' (имя действия + глагол 'не быть'); те ätaimit
natko micik_ena me illä aza Sertälkoleimbisimit ‘наши олени

потому жирные, (что) мы не привязывали (их)' (‘не’ + претерит).
При использовании с составным глагольным сказуемым аssа и ее ва-

рианты могут сочетаться как с первым, так и со вторым компонентом, или

сразу с обоими: кет. IЕр a ssi tügu kigis он не хотел прийти (букв. не

npuiTH XoTen)'; 06. kajnota а!аова @ т ёв и @llе а5 Са Ё3l 'почему-
то лодка не делается (букв. не сделавшись не идет)`; ен. koimitko
а$ епар’я петь не могу’,; ср. таз. kojmitho а $ епар 'я петь не

мог у’; Nuunetjang asa tuuqo kusang engan (СТ. 248) ’устал (так, что)
грести не могу (букв. устал не грести так что могу)’; Tjysang toboga
asa ningagu kusang eengay (CL 248) *6oneH (Tak, 4TO) Ha HOTaX CTOAThH

не могу (букв. болен на ногах не стоять тТак что могу)`.
Частица аsа и ее варианты могут входить в составное именное сказуе-

мое с прилагательным в качестве именной части: тым. fau kige @а В о г_е k

'эта речка неглубокая (есть);; об. аи а фа_сй ‘это не годится

(букв. I 10 X O eC Tb); KeT. terba kannap tumbane assi orucs_en su-

rune lerimba 'mogymanaco6aka: (BUAHO) BOJIK He CHJIeH (OYKB. He CH 1 b H bl #

eC T b), Mellßels 60OHUTCA’; Hap. kaj koda tatti a fesSolak_cjand ’yro-

TOTH не веселая (есть)’; тым. та! папапап е/тапе a koöšöek '’y
моей сестры семья не большая (есть)'. Возможно использование

указанной частицы с формами простого именного сказуемого, выраженно-
го существительным в предикативной форме (вербальная репрезентация

существительных: ОчСЯ 188—190, 369): об. па &ВИ а $ Га ’эта рыба не

язь’; кет. #р а5 sиг т’он не зверь;’; тым. таё а Вэгай 'a He

вор’и т.п. Сочетается аs%а и с формами сказуемого, выраженного посес-

сивным и непосессивным инфинитивом: кет. пийой&ва iidikkase Шт а554
Варёви’маленькой каплей огонь не загасить`; ен. ап аssа ЁЙ -

kintoko 'ты не должен приходить'.
Частица аssа и ее варианты используются не только для выражения

приглагольного отрицания, отрицания при сказуемом, но и при любом дру-

гом члене предложения: кет. а5 тап тёа]) 'не я сделал’; нар. fat tok

a tidaul 3il ’ты должен прийти не завтра’; тым. аи a loyal
poryat 'это HE лисья шуба’. Эта частица может образовывать отри-
цательные безличные предложения, а также усиливать отрицание: нар. @,
mamami elapfem kundakat Витбайй 'н е т, мои родители давно умерли’; об.

as,mantidam as titemenzan 'нет,ятеперь драться не буду'
(ср. также Беккер, Алиткина, Быконя, Ильяшенко 1995 : 238).

Абсолютно идентичные синтагматические способности обнаруживаются
у частицы аssа в вопросительных предложениях: об. kajko mat tabjtko
а5 ЁВ аппай Витп; 'почему яза него замуж не N o J a?'; KeT. kaj
mesinat as konzZzursalat ’passe Вы нас не видели?"; тым. tatkü
a kßinba ‘ты куда не пошел?”; нар. а kigant tat šergumat'TH
He Xo4yellb BOHTHBAOM?'; KeT.fat as sürundi 'Tbl He 3Be pb?.

Частица аssа и ее варианты в южных диалектах участвуют в обра-
зовании форм отрицательных причастий и деепричастий, которые на севере

образуются суффиксально (ОчСЯ 255, 257). Отрицательные причастные

формы обычно используются в качестве препозитивного присубстантивного
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определения: об. ипйас kumdi okkirim tarenis aš tunitde kumde toni

tdrenis ’3HalolleMy YeNOOBEKY ONHH pa3 CKAXEINb (ÖyKB. CKaXH), He 3H alo-

In eMY — CTO pa3 CKaXelllb (6yKB. CKaxXH); KeT. man kummi assi küdi
Вит 'мой муж не болеет (букв. не болеющий человек)'; ен. а б57

сегтет р Г рой& екс тиупй 'недоплетенную сеть не продавай’.
Отрицательные деепричастия передают различные обстоятельственные

значения: тым. NiÜlCik qweeCdi eeZymba nii Capte-t aa k a d 1 e nir (ni) xajo-nd
aa qonZardlc 'shehasbecomesobeautiful it isn't possible to

relate itinataleorto see itoneseyes[neither inatale not say
nor witheyes not seel (LS4O—4l): eH. jjaiit pancssit asa enele ’pe-
6eHOK BolleJl B BoAy 6e36OsI3HeHHO (6YKB. He 608 Cb);00. aza tarble

udigu kfatta’'He pa3 1y M bl B a 4, OH pa6oTaTh Hayal'; Hap. sigant cambjtkpat
(Sto) ja Воs Ё& 1е ’цыгана одели (так, что) не узнаешь (букв. не Y3-

нав)'.
С помощью названной частицы образуются отрицательные прила-

гательные, которые употребляются в качестве присубстантивного препо-

зитивного определения: об. аssе тепатЬа! Всйап рИевэтаг2 kßanna а 5 5 ¢

Вагуэ2 sеттоё 'не прошел он и половины пути, (как) пошел неболь-

ш ой дождь’. Такие прилагательные выделяются в составе отрицательных

форм составного именного сказуемого, о котором уже шла речь.

Частица аssа и ее варианты используются для образования отрицатель-
ных наречий: кет. fan тавапй а551 507 теуа! ты с нами нехорошо поступил”;
Hap. mi ввазлуий табта а Вагуа& Вар атви 'мы оставили ему немного рыбы
поесть’; об. 501 ро аса kondak ninga ’два дерева (букв. дерево) недалеко стоят

(букв. стоит)’. При этом встречается сочетание частицы аssа и с каритив-

ными (лишительными, отрицательными) наречными формами на *-йа) (где

73 = 1. k. ©): ен. те katesomin asa nunukolay мы гребли без устали (букв. не

не уставая, при липийо 'устать’)'; tem asa kumikolan tebim albe ondinon nokolsit
’oH TpyOO (6yKB. He ÖEC4ENOBEYHO, NPH kum 'человек”) оттолкнул его от себя’.

В одном H3 южных селькупских диалектов, кетском, в результате пост-

позитивного использования частицы аs(sа) в отношении к вопросительным

местоимениям сформировались отрицательные местоимения: 1а т kuttin_
а551 НпВи ‘этого никто не знает (< кто не знает)’; tepgalikkuttin assi tükkus

'кроме него никто не пришел (< кто не пришел)’; fümbane kaj-m assi lerim-
ба 'волк ничего не боится (< чего не боится)’; cp. mankudim-n_ assi kairin_
а551 Вакт__а551 а551 ВопЗитsаВ 'я никого нигде никогда не видел' (Беккер,
Алиткина, Быконя, Ильяшенко 1995 : 130—131).

По сравнению с рассмотренной частицей синтагматические возможности

частицы 2&1 более ограничены. Сфера ее употребления охватывает пред-

ложения с побудительной целеустановкой, зависимую часть целевых по-

липредикативных конструкций и повествовательные предложения с мо-

дальным значением долженствования. В предложениях с побудительной

целеустановкой данная частица сочетается прежде всего с формами им-

ператива и оптатива: кет. т tindi 1k omdal3ikfat ‘’меня в огонь

не сажайте' (императив); об. опейай} риета! е & Во З иПвой ‘себя

самого не пачкай' (императив); тым. т о 1&$ ТетбБаЬаs 'онас

He думай' (императив); нар. раода ege karrelan ege cirek

‘старуха, не печалься, не плачь' (императив); Cündet kulßatpela
e ya cure Sk luca kandalel&ukuk ’KoHb 3aroBOpMJI: HE плачь, лучше

CNaTb JOXMCh!’ (HMNepaTHB); TbIM. faa neclikam, tatkuci-dnaji yy qßßajak
(LS) 'MOA JOporaa Jo4b, HHKYyJa H e X0 1 W (umnepatuß);fat yy larymb-
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lend kudymna-ja (LS) ’TBi He GOKCA HHKOFO' (OTITATMB); eßit Cenca iki tü-

rilende 'Marb-ee e говорит: не плачь' (оптатив) (15); нар. тай ta-

Зепае $ у ВопфигТай ‘чтобы я тебя здесь н е видела' (оптатив);
06. iki parklešplendoa Вагу 'не кричигромко’ (оптатив). Но

возможно и сочетание с формами конъюнктива и индикатива (см. Кузнецова
1995 : 99—109): Hap. tap Cobirip sкг аВеsрата ‘ты этот гриб не ешь'

(индикатив); радапа tentrla tatti iki kßanbnind ‘’жена-его говорит

(букв. жена-его (ген.) говорит <- говоря): ты бы не ходил' (конъюнк-
тив). В предложениях указанного типа инфинитив тоже сочетается с jki:
06. ik karisku 'He KpHuH!’; KeT jkki lerimbugu 'He бойся!’ и т.п. Как следует

из примеров, частица #&1 обычно стоит в непосредственной препозиции к

глагольной форме. Однако она может и отделяться от глагольной формы
существительным: нар. 2 у { Вапай т и а#) а 'пусть собака не лает'

(императив).
В зависимой части целевых конструкций частица 161 сочетается со сле-

дующими формами:
императив:кет. рот &&1 тиц& iki panalija ’nzepeßo He THM, (4 T 0-

бы) не сломалось;; нар. fün ambadolomdkajlebetü ege Carice-
ja ‘хозяйка огня голову покрою, (чтобы) пожара He CHYUYHUNOCH),
ThIM. poram poun mekut tobounda to koroya #те ¢ k siyonnoja ’ambap u3

дерева делали (мы-многие) на ногах, (чтобы) медведь He 3a6pacs;
Hap. kpanded efimdmаб 12{ Вапает 4 11 'отнеси матери щубу, (что-
бы) она не замерзла;

HHPHHHTHB: 3H. Ätapilläsoarisal iko paktiko ’oneHA NpHBAXM, (4 то-

6b) He Y6exan;ThM. (Stob) ik üdigu omnimbad tarip pot takkit
(чтобы) не промокнуть, он сел за большое дерево’. Во втором слу-

чае в целевых конструкциях может использоваться и частица аssа: ен. а 5 а

candjtko matmdryspotit omdisak(4TOGH) HEMMPOMOKHYTh,
под большое дерево сел’; žja emim oryolbisto illa a 2 a al' ¢ ik o ‘’ребенок за

MaTb Jepxaics, (41T006b) He ynmacTh.
В повествовательных предложениях с модальным значением долженст-

вования частица 1&7 обычно сочетается с формами императива; который на

юге выполняет функции долженствовательного наклонения, дебитива,

сформировавшегося в северном диалектном ареале (Кузнецова 19956; Море-
Ba, Алиткина 1976): нар. tat (ki kfajak 'ты He должен при-

ходить;’; tat tabip kužannai igi CenCik "ты ни в коем случае не

должен разговаривать сним”; @ реlва!® 5Е { уэ ВВ апай
'ты не должен один в лес HATMU; tan jgi ¢encik kfadimbile
'ты не должен говорить грубо'’. В таких предложениях могут

использоваться и формы оптатива: нар. Ю%р{# Celar mi taSind @ aculuye
’приходи скорей, мы не должны тебя ждать'.

Таким образом, при всем своем тяготении к использованию с формами
императива частица 1& заметно привязана к определенным типам предло-

жений. В этой связи уместно отметить, что в сравнительно редких для

селькупского языка императивных высказываниях, носящих характер ин-

струкции (определение: Храковский, Володин 1986 : 139), наряду с /& мо-
жет использоваться частица аsза: нар. саб? Вазт iri aßesSpad - Cäbi

pPažim a a p ere š ‘’гнилое мясо не едят (букв. не ешь, варианты форм
2 л. ед. ч. императива) (см. также Кузнецова 1992).
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Сокращения

Диалекты селькупского языка: ен. — енисейский, кет. — кетский, нар. — нарымский,
об. — обский, таз. — тазовский, тым. — тымский;

ОчСЯ—А. И. Кузнецова, Е. А. Хелимский, Е. В. Грушкина,
Очерки по селькупскому языку. Тазовский диалект, ч. 1, Москва 1980; СТ, — Samo-

jedische Sprachmaterialien. Gesammelt von M. A. Castrén und T. Lehtisalo, Helsinki 1960

(MSFOu 122); LS —L. Sz 4b 6, Selkup Texts with Phonetic Introduction and Vocabulary,
Bloomington 1967 (UAS 75).
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N. D. JERMAKOVA (Novosibirsk)

SYNTAGMATISCHE EIGENSCHAFTEN
DER SOLKUPISCHEN NEGATIVEN PARTIKEL

In diesem Artikel werden syntagmatische Eigenschaften von den zwei negativen Par-
tikeln as(Sa) und &г т den stidsolkupischen Dialekten prazisiert und mit denen in den

nordsolkupischen verglichen.
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